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INTRODUCTION

The term paper is  dedicated to the notion of units of international lexicon, according  to  which internationalisms are the lexical units in different language, which have the familiar sound and graphic forms and the same meaning.
Actuality of the problem is that interest  to the internationalisms is growing, including interest  to their  rendering into different languages. This interest is on difficulties, connected with similar  word forms of Source Language and Target Language. 

The problem of translating of internationalisms is one of  the most  urgent problem of today but it is not explored much. Translators should  be   caregul not  only  with a lot of translator’s “false friends”, but also with difficulties which may occur while choosing the equivalent of the native or the foreign language.
International words play an especially prominent part in various terminological systems including the vocabulary of science, industry and art. The etymological sources of this vocabulary reflect the history of world culture. Thus, for example, the mankind’s cultural debt to Italy is reflected in the great number of Italian words connected with architecture, painting and especially music that are borrowed into most European languages: allegro, andante, aria, arioso, barcarole, baritone (and other names for voices), concert, duet, opera (and other names for pieces of music), piano and many many more.
The object of the term paper  is  units of international lexicon.

The subject of the work is peculiarities of rendering of internationalisms.
The purpose  of  the  term  paper  is  to  study the notion of internationalisms and  also  to  study  pseudo internationalisms in order to make difference between them..
My first task  is  to  denote the  meaning of  internationalisms,to determine their kinds. The next task is to determine ways  of conveying  internationalisms into  different languages. The next task is to  denote  how   we  can translate loan internationalisms.
The theoretical value of the work is the formulation of a clear grammatical material.
The practical value  of the work lies in the fact that the results of this study can be used  for  the people who  want  to  broader their knowledges about internationalisms. It can also be useful for reseachers who  are  trying  to find any facts about international lexics and ways of it’s conveying.

The term paper consists of an Introduction, 2 Chapters, Conclusions and Bibliography.
